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民国英语教育泰斗一生翻译经验之菁华

长踞亚马逊翻译类图书排行榜第1名

【编辑推荐】

作者钱歌川有丰富的翻译教学和亲手翻译经验，《翻译的基本知识》以短小的篇幅，凝
聚了翻译理论与实践的菁华，适合所有对翻译问题感兴趣的人阅读。本书前半部介绍了
翻译的历史、语言学基础、规则和标准，后半部手把手地教授翻译的具体步骤，以点带
面，涵括了翻译领域的基本问题，引领读者轻松步入翻译的殿堂。

钱歌川为海派散文名家，具有高超的字句锤炼功夫和卓然的语言感悟能力。本书虽为学
术著作，却如英国散文一般耐读。书中的英译中举例皆选自莎士比亚、欧·亨利、海明
威等名家名作，中译英则多出于《论语》、《左传》、李白、苏轼名篇佳句，读者在学
习翻译的过程中可随之提高文学修养。

【内容简介】

本书讲解翻译的基本知识，既有高屋建瓴的理论论述，又有具体细微的实践指导，篇幅
短小，深入浅出。自20世纪70年代出版以来，在华语世界广为流传。

全书凡十八章，前半部纵论古今，介绍翻译的历史、语言学基础、规则、标准，有如知
识小品，即使不通外文者，读起来也会兴致盎然；后半部教授翻译的具体步骤，俯拾引
用当时欧美优秀作家文句及中国古典作品为例，由简及深，纠偏取正。附录部分列举大
量误译实例进行评述改译，可供读者研习实战技巧。

读者可通由此书领略翻译的魅力，掌握翻译的基本知识，增进翻译的能力。

作者介绍: 

钱歌川（1903—1990），原名慕祖，笔名歌川、味橄等。湖南湘潭人。著名的散文家、
翻译家、英语学者。1920年赴日留学。1930年进上海中华书局做编辑，曾参与创办《
新中华》杂志，并担任《中华英语半月刊》主编,在此期间，将大量精力放在英语读物
的翻译、编写、出版方面。1936年入英国伦敦大学研究英美语言文学。1939年回国后
，先后在武汉大学、东吴大学等处任教。曾与鲁迅、茅盾、田汉、郭沫若、郁达夫等文
化名人交往，参与文化运动。1947年春，前往台北创办台湾大学文学院并任院长。20
世纪60年代赴新加坡，先后任义安学院、新加坡大学和南洋大学中文系教授。1972年
底，以70岁高龄退出讲台，后移居美国纽约。

钱歌川一生发表了大量散文与英语教学资料，包括《翻译的基本知识》《翻译的技巧》
《英文疑难详解》《英文疑难详解续篇》《英文语法作文大全》《论翻译》《简易英文
文法》《简易英文动词》《美国日用英语》《英语造句例解》等，影响深远。
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翻译第一基本功是中文要好！翻译和编辑都是吃力不讨好的工作，但是自己不努力不认
真不负责，就更对不起译稿了

-----------------------------
钱老在附录的翻译实例评述里点评一个译者说：“盛译完全是自己在乱写，与原文无关
，无可评述！”批评另外一个译者说：“从前的翻译家讲究信达雅，现在的翻译家就采
用猜筛栽，读到XX（直接写出译者名字）的翻译，证明确是如此。就在上面这简单的一
句译文中，他也能运用到这三种法宝。”real耿直特别可爱！233333333333！

-----------------------------
流行华语世界四十载的翻译知识入门书，民国英语教育泰斗一生翻译经验之菁华。

-----------------------------
作者对翻译一直抱有诚恳的态度，再版多回每回都有修订，而且其中提到了王叔岷、连
云升等文史名家。

-----------------------------
做一个合格的翻译必须能在不同的文化平台上行走。谈何容易。而坏的翻译却往往不自
知。道阻且长。

-----------------------------
我好喜歡他舉的例子和分析！

-----------------------------
大师小作

-----------------------------
入门必读，讲了很多最基本的规矩。

-----------------------------
虽然不打算做翻译的工作，但经常读译本还是要理解译者是如何翻译文章的，这本写的
真好，通读一遍受益匪浅。

-----------------------------
高一没怎么读进去。



-----------------------------
见13版评价

-----------------------------
零碎时间浏览一遍。从书中举的例子看，翻译不准确，主要还是对原文的理解出了问题
。尤其是古诗文，无论汉学大家还是当代名家都有失手的地方。再一次感觉读古文比念
英文难，沮丧。

-----------------------------
很有启发！书不厚，但内容很实用。不只是外文好就可以做翻译，中文功底也要好，才
能翻译出好文字。

-----------------------------
收获很大，特别推荐

-----------------------------
薄薄一本书读了很多天，受益匪浅，多谢先生。

-----------------------------
按需。

-----------------------------
很薄，但是指出了很多常见的问题和错误的翻译思路。

-----------------------------
篇幅虽短，内容丰富：从理念、原则、方法、纠错等各方面有所讲解，长了很多知识；
读一遍是不够的，日后必定需要反复阅读；当然，受到作者时代的影响，可能部分英文
俚语已不再使用，或者部分译文不那么白话，也是可以理解。143页译文中没有“what
was left of his strength”一句，不知道是漏译了，还是漏编了，还是什么情况。

-----------------------------
一本介绍如何翻译的小书，可谓字字珠玑。信达雅不过三字，想要彻底贯彻落实可着实
不易。翻译这事说白了，不外乎搞懂原作（现今连书都没读明白就上赶着翻译的人太多
了，更可怕的是这种垃圾书居然还能出版），对风俗习惯有深刻了解，以及学好中文、
好好说话——说大家听得懂的人话。



-----------------------------
好书，受教了。

-----------------------------
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书评

《经济观察报·书评增刊》，2011年，12月
翻译这份工作现在已经沦为和中国足球一个水平线上，无论懂球的、不懂球的，都可以
对着电视机肆无忌惮地喊“臭球”，身陷沙发之中，喝着冰啤酒而不需负有任何责任，
实在惬意无比。拜一大批莫名其妙的翻译作品所赐，翻译的地位也终于沦...  

-----------------------------
钱歌川先生以两类著作闻名于世。
一类是散文，量多质优。据陈子善统计，他在大陆和海外总共出版了《詹詹集》、《流
外集》、《偷闲絮语》、《北平夜话》、《巴山随笔》、《虫灯缠梦录》、《竹头木屑
集》等散文集二十多本，其数量超过了林语堂和梁实秋，仅次于周作人；陈...  

-----------------------------
0p
任何一技的成功，完全靠积累的功夫，而关键又在于浓厚的兴趣，和有恒不懈的努力。
0p
谈理论不难，最难的是取譬引喻。初出茅庐的人经验不够，他们不是食古不化，便是食
洋不化，没法子提出具体的例子来说明。大作得力处，在于实例很多，使人一看就能明
白。这种深入浅出的功夫...  

-----------------------------
钱老师这本书常说汉语是简洁的，然而由于近来帮人做汉译英，反而觉得此说有可商榷
之处。我的主张是：从语言上说，汉语确实在大体上比英语简洁，然而从言语上分析，
回答却是相反的。
汉语汉语经历了数千年的发展，每一次战乱造成的人口大迁徙都会带来语音的大迁徙，
操着当时所...  

-----------------------------
在准备阅读翻译作品之前 游伟
读书的时候，有位老师曾经跟我们说过，如果有机会的话还是要自己翻译一点东西，有
过翻译的经验，再去读那些翻译过来的书籍理解起来就会更加方便。在学校的时候没有
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太把老师的这句话放在心上，等到参...  

-----------------------------
这是一本翻译的入门书，今日读完，属于后补这一课。如今，会英语的人都觉得能做翻
译，能改别人的译文。真心地想说，如果在你学校里学的不是翻译专业，又没在翻译公
司里受过职业培训，请在入行前读读这本书，起码知道什么是翻译、“翻译”二字意味
着什么，再动手去实践……  

-----------------------------
“上帝的海豹”为什么是个糟糕的翻译？ 2011-12-09 20:30:50 By 叶磊
《翻译的基本知识》 钱歌川/著 世界图书出版公司 2011年8月 翻译这份工作，
现在已经沦为和中国足球同一个水平线。无论懂的不懂的，都可以对着电视机肆无忌惮
地喊“臭球！”身陷沙发中，喝着冰啤...  

-----------------------------
本人算是一个有着近十年翻译经验的”资深“译员了，虽然只是做做商业翻译挣点小钱
，但做久了自然也会有所有所体悟。而钱歌川作为民国一代文学大师和翻译泰斗，其所
书写的这本《翻译的基本知识》该凝结了多少菁华？身为译者，自然十分有兴趣了解。
本书与”翻译“技术有关，但...  

-----------------------------
磨刀不误砍柴工 评《翻译的基本知识》
我们经常在学某一门技术的时候，都会注重基础知识和技巧，从初学开始注重把基础打
牢，以后的学习就会更加顺畅和自如。钱歌川老师在翻译方面非常有研究，记得他的《
翻译的技巧》里面就讲述了很多他对于翻译技巧的心得，展示了他对于语言之...  

-----------------------------
作为一个在应试体系中考英文还不错的少年，又留学长进了几年英文，很自然地就想到
，既然自己有些进步，那么能不能去做翻译了。毕竟，咱是个文学青年嘛。热爱知识，
热爱文化，个人喜好之一就是名字变成铅字；自己写的固然好，翻译出来的也是脑力成
果。 有这想法，那就去搜搜看...  

-----------------------------
正经接触到文学翻译也不过是这几年间的事情，凭着满腔热情、维基谷歌和砖头词典，
也断断续续地干了一些翻章译篇且作文的事，好歹也算半个有作品的人了。如今的职业
又是成天盯着别人的译作给挑错，收获这样一本小书当然如获至宝。可惜时间不算充裕
，只读了个大概，其中的大量例...  

-----------------------------



-----------------------------

-----------------------------
开读就曾想，书评怎么写？恭恭敬敬表达敬佩之情，还是尽力实事求是，发些真情实感
，并且奉献一些有益众人的干货？结论是后者合乎我的作风，也不会浪费读者的时间。
背景介绍完毕，该正题登场了。
翻译之要，作者悉数列举。而我只谈自己能有所发挥的几点。 一、译者之名 如今从...  

-----------------------------
可能是因为我没有接触过翻译的文章，所以说看起来是稍微有一点不同，我觉得它里边
写的八九十条可能都是非常常见，非常容易想到的一些东西吧，还有就是一些物业我觉
得，如果是这样的话给出一些案例，然后就是怎么一些条款怎么样去分析也比较好，但
是他好像也是这么说的，就是争...  

-----------------------------
此书一共有十八章，介绍了关于“翻译”的方方面面，开篇从“翻译”的历史开始讲起
，介绍了什么是“翻译”，“翻译”出现的必然性以及历朝历代“翻译”是如何发展的
。
书中主体部分讲解了翻译的几个难点与易错之处，使用了大量的例子，并且多选自于中
西方的经典文学作品，所例举...  

-----------------------------
翻译时对原文要忠实，对译文要通顺，还要文雅。
中英文是不能完全对等翻译的，只能找到最准确的表达来代替。另外，佛经和诗歌是很
难翻译的，古代为了翻译梵文的佛经也是大费周章，主译在大家面前一边翻译一边讲解
，听众均可与主译进行辩论。“因纸墨以记其文外之言，借听众以集...  

-----------------------------
重版补记
这本小书问世以后，竟意外地引起学术界一些朋友的注意，使我感到颇为兴奋。首先是
南洋大学的同僚，年轻的史学家曹仕邦先生的来信。他提出好一些读后感，其中有一条
是最有意义的，可供爱好或从事翻译的人参考或研究...  

-----------------------------
目前的翻译市场其实有些让人看不懂。翻译这件事的门槛似乎为零，只要是会那么点英
语配合点词典等工具书好像就能够做好这件事。而僧多了之后雇主也开始变得任性，厚
厚一沓资料却只给一晚上的时间，报酬却又少的可怜。在这样的市场下，只能孕育出一
群以百度翻译为主、自己翻译为...  



-----------------------------
回顾自己的阅读经历，得到了一个模糊的认识：阅读就是一种冒险，而阅读译本的风险
系数无疑是要翻倍的。而在阅读这本《翻译的基本知识》的过程中，我之前的感受逐渐
变得清晰了。
虽然这本年书的题目有“基本知识”的字样，但是这本书却涉及了中外文化差异，中英
语言差异，社会的...  

-----------------------------
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